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EENGAKA BIKO ABELUNGU.
'mpato daba kuzo

ngc vokuti:—uMushweshwe ka Mu-|kanda ~je. Masibbeke

kas'ana ka Bhede, inkos’enkulu eda-

mil-yo yabeSatu bakwe Ngvenya, wa- | esiyibona

(¥

ti ‘aja esezakngoduka, washi
ku'ie bﬁe. bay lnl’.

lisi 4 wadi:—*Bantabami, lokusengi-|ta ukuba akifani yini nokwalab'aba-
nis'iya nje namhlar 2, nginiyala ukuba[nta na? Kuse kuti inxa sesikuqapeli-
niz: ningavumi ukntolwa nenziwe izi- | sile konke lolu, sibe sesikangela emu-
« Anohlala nime njalo ni(;inile va, uokuti, konje isikati singakamani
nit.uniane njengokungati nimuntu’mu-| kwenzekile konke loku—ukuhluboka
ny., ukaze ningangenwa izta.” Ezi-|kwezizwe lezo esi ishumi zakwa Israel;
nd:weni eziningi kvleli lase Africa|ezati uba zihlakazeke, zaciteka nezwe
. kuiwakala njalo izimpi zamaduna |lonke, azabe szisaziwa lapa zagonda
elva odwa, katiwa kubong va nbukosi | ngakona! Ake nibheke pela ubude be-
;:uxlzﬁ tg:nkui kaboko knbﬂnthlido zikati, ’i.nk:.ﬂxlt o imin
nela. ngazi kuy'inio ebuhlu-!ngeminyaka, njengo nezi nonke
ng1 edhlula izinto mnyke eziningi ezi- | ukuti kade kwasa! Kumbalani ukuti
mli. Le'nkosi enkul 1 eduriileyo, eya- | ite ifika inkcsi emhlabeni, kwasokwa
be ikade ilwa nezita eziningi ezazifuna | dhlula izinkulungwane

g9 la.

ukicita ambuso wayo, yagiina ngala-

wc mazwi amakulu okulueka isizwe | nkuti bati bepuma eEgipite basebe isi-
Nembala abanta bake bawalale- | zwe esikulu; kwat'nka kubambe imi-
la’ bawagcina, njengokuba nanamhla- [ nyaka bepetw: ng’ama Jaji, emva kwa
nj ubakwn Ngwenya abakabi zona izi- [ loko waqamuka uSamuel;

84} 0.

£9'la njengalaba abati beuge’'makosi,
be: "izinduca nje zika'Hul i, bali-

2AW0—njé  miyawezwa esi- unjalo nmaye. UHlongwa unezindhlu|The Editer doer mot bold himself res-
katini saba Postole, yibo laba amaArab ' eziningi, noMdunge unjslo nuye. U- ponsible for the opimien of the
lawo as’endul>. Kepa, ubuningi obu- dnnd-nuuindhlnuinin%nolp- Correspondests. 3 - .
ngaka babantu, kuhambe sonke les'isi-  kunyoni uujelo futi naye. Nabakwa ;
= ¥ loko! Noko-ke N;h .N l!lla;g; nn:.;dhll
ssingamangali kakala, bakiti: ssizibo- | esiningi, nampa sbenyo sobobi g ILANGA LASE NATAL
nele, ukuti tina sinngabanta hhzkn Kukopa nal
fundisiwe incwadi, sigonda indaba nge-| kwa Sokulu 'lo:elok q I Lh iny
emisebenzini | iziswe u zabambe zagu- Friday, November 5, 19
cslpomasyo sk ati alyflafenn yiok nlatn | dils siwandhis ajdlo ngiee Mpasesle- Jo v
ezincwadini, eyabe ye-ziwa|nga, zabe ziti ezinye zilagudhla ziluba-
ngabakwa Is-ael. Siti uba sidhlule r enhla,—leso esezikunye nama- .
kuloko sibone imigidi nokuhamba kwe- &wo.humh'l‘lh'eki. Ati vXuln| ‘The Moral Obligation.
apume pondo.
AmaNtungwa amaningi bapuma .
de bona bagonda eM| mlllﬂllchl?:: TaE great falacy that ransin the minds
i | gudhla ulwandhle. TUMshweshwe une-|of a great many persons is that they
zindhlu eziningi, nabaDhlongwa banja- | are moral, and they will stoutly main-
lo nabo. AmaKumalo anezindhlu ezi- | tgin that their morality is proved by all
ningi. ULublongwana unesindhlu esi-| e pjapishmente of civie-dom, the
ningi, noMbomva unjalo naye; kanye .

citekile abakwa Isrsel. Nikumbule

ukuzingela izindaba zokuba kubekona

bee ukokitizann bodwa into
er reko, bengahlangene, irganti inxa
u! {ulumeni ebabuta eti kabiye kwoku-
m umayo, bangabaleka bahhene, bati
kabanazo izikali zokulwa bjna.
— 0

Vuke, ndhlu emnyama, $ade walala,
kwvoza kube nini wena ulele ha ? Ubnsa-
ku budblulile, sekubhe;j’ezarfsi kepa yiko
n:umuntu eron’obudale.

Masikumbale okwenziwa ng'abetu;
mznkwann bekitshwa eGipite, ingalo
k:Somandhla yaba nzime; bapuma ku-
n; atandeki ku’'munta,

Kumnandi ukutola umunta; akofane
nckuti ngitwese; kodwa noko omunye
loiboni lapa siqonde kona tina’bantu.

Gowalisani  izwi  enalitenjiswayo;
msukwana uAbraham etenjiswa, kwa-
zi kwaba ku'ndodana ulsrael; ningali-
kohlwa, niligokotele.

Vukani, bakiti’ sekusile; kade sasi-
dukuza ehlane singaz; siti, siya eKa-
nang, kanti qa, loku kuze kube kaloku
s yadukuza.

UKUHLAZULULA
UHLANGA.

INHLOKO L

N jeng isikati sesiside kang
indilu emnyama ingaziwa lapa yaqa-
1auka kona ukuze igewale lelizwe lase
Africa, knfanele ukuba sicingisise uku-
ti lababantu abamnyama bavela-pi, lo-
ku kuyaqondakala kubantu bonke uku-
ti eminyakeni ese idhlule ey"zinkulu-
rgwane ezimbil’ kumbe ezintetu babe-
rgeko kulendawo yorke asebeyigewele;
bayaziwa akuti bonke behla le enyaka-~
t, beza kuleli ngokusililcka; bahamba
Lozu neno njalo eningizimu nasentsho-
ralenga nas’empumslanga.  Umunta
onekanda angacabanga azibonele ngo-
k veke akuti konje bona laba bantu
tabzpi eminyakeni engapambili kwale-
o eyi'izinkulungwane czintatu, loku
ayuqiniswa ngokute ngi yibo bonke
vketi bal ko ku end ihlezi

1ot

nga azakubusa abantu.
Kwati ngaleyo'nkati-ke waziloba lezi-
zincwadi zokufundisa abanta isiqaliso
sokuvela kwemuntu; etanda ukumisa
ngazo umbuso wakwa Isrsel. Emva
kwaloko zaqamuka-ke lez’izincwadi
ezihlanganiswa zenziwe lena enkulu
okutiwa i** Bidle.” Emvr knlo&vn_-

nezizwe eziningi zabeSatu-oMgomba~
ve, Magatakeli. inkosi yakwa Madhlala;
Molodo, inkosi yakwaMleshe; Ramapu-
lane, inkosi ysMatovota; Salabusiu,
inkosi yaMaradu; Majozi wa Tobela
inkosi yomfazi; Maranonva, nabanye
abaningi engingabasiyo.
NNm-ke hmxnnmnﬂ;a:‘lnalbukk:n
gwane al we eni ka-
mSwazi kaSobl mk:‘ﬁ‘:lnngnn ba-
bizwa katiwa “Dhlamini” ‘Hlubi,’
‘Kunene,’ ‘Ludonga luka Mavuso ka-
Ngwane'—ama) i
Abakwa Tsha ink:n-i ngukf;
dhlangampisi ka Mate; kutiwa
Tshabalala kaL ka Mavuso,”
Kunene' ; indhlu inye namaLa-

ngeni.
Abakwa Madonsela, inkosi nguMnga-
yi, kutiwa kuyo ‘Madonsela’ ‘Kunene'

mis» inkosi nSaul; y
swa ngu David. Kepa uDavid
wenza isono naye ngokupinga

i
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tazinamandhla ngakona, ukuze zimged
angabuyi, ngoba es'ehaukela umfasi
wake. Wat'uba efe uUria way'es'em-
tata uDavid vmka Uria waba ngumka-
ke, umfazi womuntu wake, ofele em-
pim' eyckuhlabanela yena! Pela ubava
lusuki kulowo munta
okubi, lublals kuye njalo, lufana no-
muntu olimel2 ingozi, ihlala ibonakala
njalo. Nibokumbula amazwi okuti:
*Ngeleka ukwona kwoyise kwa-

yo.
Nkulu-
nkula ngokwenza lawo manyala. Ute
uba afe, kwema uSolomon esikundhle-
ni sake waba irkosi; and’uba atshone
qede uSolomon, kume uReoboam lowo

lalela ukululeka kwaowabo. Wa-
citekake umbuso wake; kwati abasele-

o ba 2 o

buntwana kvze kube esizukulwaneni|yy

M .
Abskwa Ndawokelwako, inkosi ngu
Shumayeza; kutiwa kubo ‘Mlangeni’

ni ¢ Ndawukelwako wabo Langa'.

Abas’emaSibini, inkosi ngu Gasa;
kutiwa kubo ‘Msibi’ woSendo, ‘Mabu-
ya', ‘wena wakwa Ndhlabayela,’ ‘Ndhlo-
dhlo wa Koza' .

Abakwa ‘Hlatshwayo,’ ‘Mraise wabo
Nkosi' .

Abakwa Nkabinde, inkosi nguaNdhlo-
tsheni; kutiwa kuobo ‘Nkabinde' ,
‘Mcusi’ .

Abakwa Kubheka, inkosi ngu Ma-
gonondo ka Ntambo; kutiwa kubo
« Katide wa Dangama,” *“Wena wa

asoboda.”

Abakwa Mazibuko, inkosi ngu Poti-
ni ka Matshoba; kutiwa kubo * Masi-
buko,” * Nzima.” (Abas'emaNgweni).
Abaningi esinhlotsheni zamaSwazi
bazalwa ngu Ndungunya, njengo Nya-
mayenja ka Nciliba ka Ndungun

Abakwa Vilakazi nabakwa Twala

¥ nguye,

o ol

lo_izizwe ez'ishumi, ezingaziwa
bhek na hlanje. Iyafika

nje iNkosi yetu is'izalwa ngu Maria,

kade zemuka zona.

Ake nibheke-ke ubude bezikati, ko-
hleziwe kubuswa, nabanye abantu be-
hambe beziysluzela tezifunela izinda-
wo zokwaka !

; Po,bl:kn lwlalumvmdhled olwk:‘;
ungabavimbela, wa yini ol

ba bangahambi baze hﬁka’glﬂn
mazwe na ? Angimangali mipa yilo-
ko. Kunjalcke vkuza kwabantu ku-
lel'zwe. Ziningi kakulu izinhlobo za-
kiti ezisakile ngas'emfuleni omkulu
iKongo, petsheya komfula omkulu
iZambezi, ezihambisa okwetu nje, no-

Zahlaknrnla

nja-

1l

limi sel
luma kaningi ningi, kodwa siyezwana
kwezinye; njengokuba kunjalo, kuti
futi nase zinhlotsheni ezinye zabeSatu
kanye namaTonga, kubonakale kahle
kimi, ukuti, sonke ulimi esasikuluma
ngalo Iwabe lulunye; kodwa kwati
kuhamba nokwahlukana isikati esi
kangaka, Iwehlukana, alwabe lusahla-
ngana kahle. AmaTonga namaZulu
beSutu kabehlukene kakulaln ekaku-

Juyo namuhla. Iminyaka yokutolwa
kwelomhlaba iynziwa, ukuti ningi la-
Jaz’ zindawo latolwa yilabo abnbefunela
jokosi yas'eSpain amazwe: kapa kule-
vo nkati babengakaliki lababuntu aba-
ninzi kulez'izind ngiti nababel

ubayingcozana kwaku yilabo bezizwe
czis’enyakato, njengalowo omunye owa-
ghunyayezwa ngumPostole uFilip, owa-
le indana ka Kandake. Kepa inxa
¢ buka izindaba ezinye ezipambi kwetu,
si fundiswa encwadini yamaI<osi (I Kings
>11) ukuti kwati ubu numzukulwana ka
1ravid ang Inleka kwezinsi

¢4 intanga yake, waciteka nmuzi wa-
Jwa [srael, wahlakizeka kwati loku
1yise noyisemkulu babebusa izizwe ezi-
lishumi bili, zamhlubuka zonke
Jozi ezi ishumi wasula nalezo ezimbili
supela. Kutiwa-ke. lezo exi ishumi
wgrziwa ukuti zatshona ngapi. K:pa
i umuntu es’ebuka imikuba nokwe-
nza kwabantu bakwa Iscael, apinde
abnkisise futi imillmba yaliantn_ benga-

mbili,

lumeni ulimi lwabo luse lunye kwezi-
nye iziohlamva ezitile i
lulimi esiknluma ngalo namuhla sasi-
ngaluknlumi endulo, sasikuluma ngo-
lunye. Lolu osekukulunywa ngalo na-
mohla akweziwa ukube lwaqamuka
ngapi, ngoba noZulu lona esinguye so-
nke—wabe engalumisi ulimi njengoba
esesikwenza namuhla, wab'elutambise
aluyise pansi, njengokuti: *‘yapo” la

“yaya” lala, njengoba namagama onr:
akiti okuhlabelela ati, ‘ya’ endaweni yo
kati “la”. “Umyungn,” umulungu;
“isiyo” isilo; njengokuba kussvame

nye izizwe zaxiti, azikakuyeki loko ku-
kuoluma—kwn Mtetwa, nakwaMpuku-
nyoni, nakwaQwabe—kabakaluguquli
ulimi ukolumisa.

INHLOKO IIL

Kunjuloke okwami ukubona hakiti,
ngiti: Safika lapa sivela eNyakato, si’

kabiko abelungu, ko gisa ukn-
i abantu laba bavela ngapi: yini futi
ukuba kuti ukuhamba kwabo kufane
nokwalaba bakwa Israel engibezwa
cnewadini; imbala akuyibo nje labo
\bublubuka inkosi yakubo kuleyo nke-

| &5

Ngikuluma loku vje, b?km angazi,
rg.yafona; nibokumbulaf isiga sakiti
mkuti inxd kulableke irkomo kufu-
ywa nalapa zingalukeli kona. Zibhe-
Jieni nje nani nizicatangele, ukati, za-
t.shons-pi zona lez'isizwe zakwa Israel
+a’ Bakona yini abantu abati bebani-
ngi kangako balahivke bonke ukupela
lewabo ma? Niyazibcna nani pela nam-
llenje lez'izizwe ezingashudanga nje-
agali, le:i czimpofaaa, ezisalokn zazi-
alezi ngzekwezi uhlobo nesizulo sakubo,
—amaSulumane, anhlobo'ningi, ama-
ays kntiva kuwo * Abraham,” amanye

gi. Sat'uba sipune entubeni yo-
Iwandhle oluse Nyakato, baququbala
nganeno kwayo sbaningi, kw‘ﬁhlula
amaXosa lawa aya ngase’Mpumalanga
wabe nZulu esasaiele emuva; kwaze
kwadhlula isikati eside behlezi benga-
kezi bengakezi kuleli aseb’ake kulo na-
muh'a. Lata abakwaZulu bayazalana
namaQwabe, bazalwa ngu Malandele
amaKuzwaye bonke. UZulu unezi-

ukuba kukulunywe ngokunjalo kwezi- | li.

kuba be izinhlobo ezandile-

Abakwa Mota abana nkosi; kutiwa
kabo *“Mota,” “Twala.”,

Abakwa Mndebele abana nkosi; ku-
tiwa kubo “ Mndebele.”

Abakwa Manana abana nkosi; knti-
wa kubo “ Manans,” * Mcusi.”
Abakwa Nyembe abana nkosi; kuti-
gtukubo “Nyembe wa Twala,” “Mca-

si.
Abakwa Maisela abaua nkosi; kati-
wa kubo *Maisela,” Hlatshwako.”
Abakws Mavuso abana nkosi, kuti-
wa kubo “ Mavuso,” * Ndimunde.”
Abakwa Sibeko abana nkosi, kutiwa
kubo **Sibeko sa Mkabela.”
Abakwa Mate kutiwa kubo “Ncana-
pa,” *Nhlakude,” “Ncobeni."
Abas’ema Pepeteni, inkosi ngo Ka-
mangwa; kutiwa kubo “Gwala,” “Mpe-
pete,” “Ndhlovu.”
Emva kwaloko kuhlaluke aba Mbo
bakwa Mkize, asebe nezindhlu eziningi
nabo.
Nama Ncolosi aka Nkungu; nama
Zondi kanye nabakwa Madhlals.
Kukona izizwe eziningi zabantu engi-
okuzibala: amsNtshali,

amaN| , amaTusi, amaN)| u,
amaNyavu, abakwaNhla) .lmnm

kabana nkosi ukupele uMbandeni ka
Mswazi,

Lo- | amaZolo, amaZizi, amaDhlamini, ama-

Qamo, amaTshezi, amaNtuli, amaGoba,
amaMbambo, amaNcwabe, abakaGasa,
amaNdawonde, abakwaMahlase, aba-
kwaNgubo, abakwaMavandhla, abaTe-
mbu abanezindhlu eziningi, abakwa-
Butelezi, abakwaMasondo, amaGwama-
nda, nabakwaMakoba, nabakwaZungu,
uMajola, uNduli, amaKanyawo, aba-
kwaZubane, uMpungose, nMsweli, uSe-
me, amaNtambo, amaDondo, ama-
Nkwanyana, amaQuugebe, uDhladbla,
uNene, uNala, nKoza amaNzobe uNdu-

Abakalela isililo sako
Tabete.

J. Makwata
Ntali
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dung-hill of promotion to be proud of !
The battered and half famished masses
which are driven to assail the peace of
a continent are the playthings of pre-
dacious giants that would rob the many
of the little comfort that comes their
way. It is evident that the predacions
have little or no sense of the collective
moral obligation, indeed it may be
safely said that small sense of the
collective obligation, surely neans that
the personal sense of the mcral obliga-
tion is equally small. If the sense of
collective moral obligation were what it
should be, should we hear of the cruel-
ties and hard hearted indifference that
are shaking the nations with horror
and sadness? It is probable that
nations gre supposing that they are a
great deal better than they really are.
Many of the institations upon which
they rely and their faith in which
mounts up to the very clouds of heaven,
are failing to perform the services to
which they were pledged. Talk about
there being * something rotten in the
State of Denmark?” Why there is
scmething truly rotten in the Stute of
Europe. Aud yet most people have
great faith in themselves as though
their righteousness exceeded that of the
pharisees. To feel the necessity of being
humble does not seem to have had
honest attention from them. The
despicable policy that has led the way
to all the hypocrisy and suffering is
still held as being sacred and good-
enough for nations to go on wich. Yet
it may be asked, how long wil® it last ?
Has it not the germs of rott=nress with-

the Nations lie? Can it be other than
what the grand old book tells is neces-
sary ? Truly, “in humility there is
safety.” Fut that does not agree with
vauity, imperdence, or predacionsness.
The responsibility of collective obliga-
tion still keeps its hold upon nations
whether they acknowledge it or no. It
is not a case of opportunity justifies, it
is a question whether it will pay to

Tre COMMISSION APPOINTED UNDER
the Native Land Act,

What will  is expected to ahortly
the make its Report to
Report be?  Parliament; and
are wondering

what that Report will be. Will it reflect

the ideas of honcst unbissed opinion,
or will 1t reflect a desire to be on good
terms with the merely official aspect of
Parliament? In the respect an awful
risk is being run, for what was an
acceptable veiw to the last Parliament,
may be not at all acceptable to the
present. If the commission were to
reserve its Report until its conclusions
were not so much a venture, it would
be more likely to be successful. Men
need time to think, especially when
they are walking on uncertain lines of
action with possibly terrible issues.
e et e

ACTIVE AND BROAD-
minded view of
Native Affairs, the
Mayor of Newcastle
bhas won recognition
as a geantleman who takes the trouble|
to think out matters with which he
has to do, in a thoroughly logical form
and hence his attitude towards the
Native National Congress. For in
treating the Natal Section of it in a
broad minded and generous manner, he

IN TAKING AN

Newcastle's
Mayer.

ndhlu eziningi engingeze ngazibal

nke kuleli’kasi lami, njengokuba naye
uQwabe unjelo futi. UMtetwa unezi-
ndhlu ezinirgi kakulu, kunjengokub

UTUSE NGASO SONKE ISIKATI.

Kucish'ukuba kungsbiko isifunda
k ta ongati mina

namaCuna aajalo nawo. USibiya une-
zindhlu eziningi noMapumulo noNdhlo
va, no Camane—Cube, kanye nezinyz
izizwe zine zindhlu eziningi. UMpo-
ndo unezindhlu eziningi. noMxasibe
uujalo futi naye. UCele unezindhla
eziningi, noNgcobo unjalo naye. UM-

la ng

ngplo piliswa iChmberlain’s Colic, Cho-
lera ne Diarrhoea Remedy. Abantn
abapiliswa ilomuti akovami ukuba
bakohlwe nkuba bautuse, lokukatuswa
namandhla awo anmze angehluleka
kwenza ukube ndume lwawo lube
lokulu pakati kwsbantu abaningi.
Bonke abatengisi banawo.

nganga unezindblv eziningi, noMtu'i
4

+Tshmail,” njalo vjalo, njengeziuhlo-l

has certianly dome the same to the
Congress. He has also done something
to open the eyes of those colonials who
are backward in seeing a head, for the
econcmiz question of Native utility

clear-headed effort that the obligations
between the Colonials and the Natives
can be understood and settled on

intelligent lines.

init? And in what does the saving of | 4;

oppose the everlasting almighty truth. o

will have to be-forced, and it is only by| T
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there would always be advantage in
knowing how to go about the work in

Thou Art the Man!

The Editor “ ILANGA LASE NATAL.”
Sir,—In your issue of October 15th
over the signature of H.
m a letter entitled “ The
Natives' Land Actand its New Phase.”
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from Kafic-beer and all intoxicating
i condition of member-

s-ssion in Johannsbarg from 1st to Srd
1911.

1 dou’t know whose Kafir beer the
suid Conference refered to? It might
wly to whiteman’s or blackman’s

anty spulelie oes A0k 6 0
originally not on ay;

whatever exclude the fotmu‘y.

ueatly, it stands equivocally and

ever be though lips may turn
I am not of an opinion
gathering of Gospe! Miais-
ters,as that was, would be still boisterous
on ssying Kafir-beer when intending to
say Native-beer. Notwithstanding the
fuct, every individual, be he yellow or
ctherwise, knows that in nothing else
would such be applied than ivsolently to
the latter. Ivn’t it vntowardly hypocrisy
that Missionaries would authoritatively

preach G tidiogs to the Natives;
give them 's Supper so heartily ;

call them brethren <o tenderly ; and yet
when away from their flocks—the Na-
tives, contrariwise turn to say “ Kafir 7™
I only low and rarrow-mind-
el whites call us thes. 1 alwaysrejoice
when Missionaries move about nmong
us and suspect them of no evil words
to utter. Alas! thereare to my ruined
dismay, yea, to that of many others,
vain hopes of ever sitting side by side
with heart on heart and hand in hund
mutaelly bound in reciprocal respects
and truest brothorly love, with no dis-
tinctiveness of colour bar,

Do you * Belungus " ever think that
stch a word as “ Kafir” in our language
means “ kafula ?” “ How much won'd
you likewise like to be called *spittle,”
or something spat oat of the mouth ?
It thereupon makes a Native's inner-
most patriotic feelings get s> disgusted
at, that the heart almost turns out to
vomit, if he sees it ind-:libly printed
for yet unborn generations to retain,
surely, such nick-name incessantly un-
discountenanced instruct a Native
African to vividly cull to mind that
* nml " is not even a sea-mouster ;
bot a white face belonging to other
white faces of whites who actually
resemble one another. In our every
dsy talk we *Bantus™ converse
“umlungn ng'omlungn.” What has
thos taught us to dare say to ** amakosi
etu ?™ Isn’t it because of your bitterest
instructions of not cven accepting our
greetings ? or, your jealous denial in
preference to Native suiting sitnat'ons
whereat you reluctantly refuse us allow-
ance? Isn'tit becanse of your entirely
intended negligence as to educational
lines to practically allow us mark the
time ? Yes, there are a series of selfish-
nessas, prejudices and many more others
besed on. keep the kufir a-sidc and
declare him out of tune or ** off-side !
How be it, I, unhesitatingly believe,
the more you are stricter the stronger
we become and the more lusting we
will ever be! Our Love Divive who
has no respect of persons or colours for
fi ies to come, shall of
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us, make a civilized people of iflustrious
Africans !

Whilst your sweetly soothing tongue,
as quickly affirm one thing ; your undue
deeds do as early assert another. You
i ly shout out, *kufirs ! kafirs!"
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Oct. 20th 1915.

Re the Word “Kafir.”

To the Editor * ILANGA.”
Sir,—Please allow me a space, I feel
constrained to second the “ 26 Year
Teacher " when raising a voice in your
valuable journal of 1st Oct.1915,t0 the
fact that the word * Kafir " should be
fm: our Soboo'll-‘li:oh :lnd
“ Native " take its place. is gentle-
man’s remarke are perfectly reasonable.
is & curse to the
entire Bantudom. It totally under-
mines what should have been otherwise
arespect to us. As to its generally
universal ication it no longer means

an “infidel™ to all peoples, but only a

bat at the same time lie at closest breasts
in the darkest corners with our dearest
sisters. Do you scan the scriptore
and act likewise towards us 7 ** Basters.
give unto your servants that which is
just and equal—Let your speech be
alway with grace seasoned with salt,
that ye may know how ye ought to
answer every man.” Are these res-
trictions ip political affairs justice u{d

ever having peace o ‘ong as the habic
of fostering hostilitie- is in vogue, was
a 't:n man: for the i irit of militarism
is, by its very nature, npposed to peace,
progress and pmdemm .

. .
.

A people who ado t a policy that
makes militarism nec essars, have yet
a long way to go befc:e thay can troly
be said to be civilizec¥ A people who
insist or maintaining militarism, are
no hetter than free hooters. Reading
from militarism is alw 1ys proportionate
to advanciny in civilizition.

.

Perbaps it would lielp vie people to
advance, if they cmnid:ed as to how
fur their respective institutions fostered
the contentions disposition. We do
not: mean professedly so, tat actnaily
so. We believe there is much to be
laraed in that di-ecsion that would
prove to be of much valoe in i
‘a tnow the facts under which they
wra living.  If it wer: seen that certian
persons disliked sach inqairies, they
wight be snre that cher: was muoch
need for them to push such inquiries
to the logical end.

It is mnch regretted that the small
namber of Natives resiling at the
Native Quarters, Devot Rd., has not
increased.  If the Town Natives only
know the sdvantages of good health-
ful premises, especially as the summer
is coming on, they wounld think better
of the hygienic premis2s provided there
by the Corporation.

. Evrope is now spoken of as anythi
but a sample of ;[;Zmlity. and y’:thg
centuries it has had <he teaching and
woidance of the most trusted schonls of
thought. Is Europe iacorrigible, or are
thos» Institutions at fult?
. -
The Election returns are very satis-
factory, 20t from the labourite side or
the Nvtionlist side, but from the trne
Seath African progressive side. | The
S AP wodified by the Unionists, can
if they will adopt a policy towards the
Native people, that will rot have any-
thing dishrourable in it.

It is possible that Hertgogian
poison may have reached some of the
Natives, but mast of us are aware of
the folly of trusting to unscrupulous
rascallity.  Our desice is to have con-
fidence estublished between the Autho-
rities und the Native people through-
out the land.

Singing in our Native
Schools,

We cull the following from the

*Imvo” which unloubtedly fits in
Natal Schools :—
At a Conference held recently of
t=zchers in Native schools in the Tsolo
District, the subject of school songs
cwe up fer discussion. As the sub-
J ct is one of general interest we publish
helow some notes supplied to us by one
of the speakers.

Natives have a «ortain genius for
ic; Europeans in a vague way

se this. From a teaching point
of view, however, it is well that two
poiicts shoald be ewphasized: 1. This
wenivs has limitations, 2. It i
»w l‘:le cducited, i.e., drawn out, devel-
op-d.

First as to its limitations:—The
ras Native has only some five or six
notes of his chants. His notes—and
particularly thos. of his women-folk—
are not reully melodions, wafted to us
over a wide stretch of veld we feel
their charm, but in a hall they would
be unbearable. His few tones are full
tanes, lie does not ind " 'ge in any niceties.

Next ns to its dev lopment: scholars
should definitely 12 TAUGHT; the
utmest use should Le made of their
wenius jor music, their ear.’ their
*sense’ of harmony und rhythm, in the
teaching of them, bat this genius does
not dispense with the need of teaching.
The feollowing points require attention
in our schools:—

1. Control of t'¢ voice including
“tone’—especially i1 the case of the

equality ? Do you not un-or
by the word “ Kafir” spit out the
“salt” wherein you are bibically
exhorted to season your speech with ?
Answer not me in words yea in actions
them (our readers) who come before
you for emelioration of onr lot. Ye
would be masters, call us by our decent
names and over axiom iu the following :
“ You can cheat some of the people
all the times ; or, you can cheat al! the
the ‘e some of the times ; but you
cannot cheat all the people =il the
times.”
Thanking you Mr. Editor fer the
space,
Iam etc.,
. xa J. Krnoxt.

[Oar correspondent’s English is to»
deep for us to correct,.—Ed. ** Ilanga ]

GENERAL NOTES.

The Japanese Nobleman who pointed
out the impossibility of the natio:,

girls.
2. A *feeling” fu: semi tones—this
requires long and patiest cultivation.

3. The teachinz of ‘time’ i.e., dif-
ferent kinds of rhythm.

t. The development through real
teaching of self-reliance e.z. power to
attack u new sonr.  ["Peachers should
sing to their scholurs when teaching
them, seldom with them; the former
strengthens, the latter weakens them. ]

5. Care should he taken that in s

part-song each part is well known ané
accorately sung. There is no doubt
that in part-zongs 1 achers rely—a bit,
uuconsciously—upen the harmony to
cover Up many mist ikes,
6. In order thu. the scholars mav
enter into the meaning of a song that the
son should first b used as a resgling
lesson and tatked al out,

7. Our great nood is 8 osn soug
book: children wh' hewin with Noea
somgs will learn U sy deligheful ubar-
donment withor, v hich ..o song can ke
“’“!f Jeriered—ind  they will sing
theit Koglish sony's ail the better for
this training throv:sh Xosa srnge.




